Englische Sprachgeschichte 1
Prof. Dr. Julia Schliter Arbeitsblatt 6b

ARBEITSBLATT 6B:
DAS WEIHNACHTSEVANGELIU
(LK. 2.1-15)

)  WS: The Gospels in West Saxon (c. 1000)
Altenglisch (AE)

WS 1 Sop'lic'e on pam dagum was ge'worden ge'bod fram pam caser'e
August'o, p&t eall ymbe'hwyrf't wér'e to'mearc'od. 2 Peos to'mearc'odnes was
&r'yst ge'word'en fram pam dém'an Syrig'e Cirin'o. 3 And eall'e hig €od'on, and
syndr'ig'e fér'd'on on hyra ceastr'e. 4 da fer'd'e Iosep fram Galilea of b&re ceastr'e
Nazareth on Iude'isc'e ceastr'e Dauid'es, s€o is ge'nemn'ed Bethleem, for bam be
hé weas of Dauid'es hiis'e and hired'e; 5 pat hé fer'de mid Marian pe him
be'wedd'od wes, and was ge'gacn'od.

WS 6 Sop'lic'e was ge'word'en pa hi bar war'on, hire dag'as war'on ge'fyll'ed'e
pat héo cen'de. 7 And héo cen'de hyre frum'cenn'ed'an sun'u, and hine mid
cild'clap'um be'wand, und hine on binn'e @'l€'d'e, for pam be hig nef'd'on rim on
cum'en'a hiis'e. 8 And hyrd'as w&r'on on pam ylc'an ric'e wac'iend’e, and
niht'wacc'an heald'end'e ofer heora heord'a. 9 Pa stdod Driht'n'es engel wib hig, and
God'es beorht'nes him ymbe scean; and hi him mycel'um eg'e a'dréd'on. 10 And s€
engel him t6 cwad; Nell'e gé éow a'drzd'an; sop'lic'e nii ic 8ow bod'ie mycelne
geféa'n, s€ bi'd eall'um folc'e;

WS 11 for pbam t6 deg €ow ys H&l'end a'cenn'ed, sé is Driht'en Crist, on
Dauid'es ceastr'e. 12 And bis tacen €ow by'0d: G& ge'mét'ad an cild hregl'um
be'wund'en, and on binn'e a'1€'d. 13 And pa was fer'inga ge'word'en mid pam
engl'e mycel'nes heofon'ic'es weryd'es, God her'iend'ra and pus cwep'end'ra, 14
God'e sy wuldor on héah'ness'e, and on eord'an sybb mann'um god'es will'an. 15
And hit wes ge'worden pa 0a englas to6 heofen'e fer'd'on, pa hyrd'as him
be'twyn'an spr&c'on and cwd'on, Utun far'an to Bethleem, and ge'séo'n pat word
be ge'word'en is, pat Driht'en Gis @t'yw'd'e.

I1) LV: The Late Version of the Wyclif-Bible (c. 1390)
(Spat-)Mittelenglisch (ME)

LV 1 And it was don in tho daies, a maundement wente out fro the emperour
August, that al the world schulde be discryued. 2 This firste discryuyng was maad
of Cyryn, iustice of Sirie. 3 And alle men wenten to make professioun, ech in to
his owne citee. 4 And Joseph wente vp fro Galilee, fro the citee Nazareth, in to
Judee, in to a citee of Dauid, that is clepid Bethleem, for that he was of the hous
and of the meyne of Dauid, 5 that he schulde knouleche with Marie, his wijf, that
was weddid to hym, and was greet with child.
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LV 6 And it was don, while thei weren there, the daies weren fulfillid, that
sche schulde bere child. 7 and sche bare hir first borun sone, and wlappide hym in
clothis, and leide hym in a cratche, for ther was no place to hym in no chaumbir.
8 And scheepherdis weren in the same cuntre, wakynge and kepynge the watchis
of the ny3t on her flok. 9 And lo! the aungel of the Lord stood bisidis hem, and
the cleernesse of God schinede aboute hem; and thei dredden with greet drede. 10
And the aungel seide to hem, Nyle 3e drede; for lo! Y preche to 30u a greet ioye,
that schal be to al puple.

LV 11 For a sauyoure is borun to dai to 3ou, that is Crist the Lord, in the citee
of Dauid. 12 And this is a tokene to 30u; 3e schulen fynde a 3ong child wlappid in
clothis, and leid in a cratche. 13 And sudenli ther was maad with the aungel a
multitude of heuenli kny3thod, heriynge God, and seiynge, 14 Glorie be in the
hizeste thingis to God, and in erthe pees be to men of good wille. 15 And it was
don, as the aungelis passiden awei fro hem in to heuene, the scheephirdis spaken
togider, and seiden, Go we ouer to Bethleem, and se we this word that is maad,
which the Lord hath maad, and schewide to vs.

I11) TY: The New Testament transl. by William Tyndale (1525-1535)
Frihneuenglisch (FNE)

TY 1 And it chaunced in thoose dayes: that ther went oute a commaundment
from Auguste the Emperour, that all the woorlde shuld be taxed. 2 And this
taxynge was the fyrst and executed when Syrenius was leftenaunt in Syria. 3 And
every man went vnto his awne citie to be taxed. 4 And Ioseph also ascended from
Galile, oute of a cite called Nazareth, into Iurie: vnto the cite of David which is
called Bethleem, because he was of the housse and linage of David, 5 to be taxed
with Mary his spoused wyfe which was with chylde.

TY 6 And it fortuned whyll they were there, her tyme was come that she shuld
be delyvered. 7 And she brought forth her fyrst begotten sonne, and wrapped him
in swadlynge cloothes, and layed him in a manger, because ther was no roume for
them within in the ynne. 8 And ther were in the same region shepherdes abydinge
in the felde and watching their flocke by nyght. 9 and loo: the angell of the lorde
stode harde by them, and the brightnes of the lorde shone rounde aboute them,
and they were soore afrayed. 10 But the angell sayd vnto them: Be not afrayed.
For beholde, I bringe you tydinges of greate ioye that shal come to all the people:

TY 11 for vnto you is borne this daye in the cite of David, a saveoure which is
Christ the lorde. 12 And take this for a signe: ye shall fynde the chylde swadled
and layed in a manger. 13 And streight waye ther was with the angell a multitude
of hevenly sowdiers, laudynge God and sayinge: 14 Glory to God an hye, and
peace on the erth: and vnto men reioysynge. 15 And it fortuned, assone as the
angels were gone awaye from them in to heven, the shepherdes sayd one to
another: let vs goo even vnto Bethleem, and se this thynge that is hapened which
the Lorde hath shewed vnto vs.
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